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flpelnret: Caraacnocr aa pamQNrauuiy cnopa3yMa, 4)a>rcrl ce

V cxrraay ca qAaHoM 76.3axosa o flosryrrKy 3a:xlby.r^r{r,arbl H :a3upllarana uetlynapoArr[x

)'roBopa ("Cn. rnacxur EuX", 6p 29 /00 u 32/13), AocraB/barvro BaM:

Cnopasyrnr zeuefiy Eocrre z XepuerorfiHe n Enponcre yuuje o c^p^AJbla usnaetly oprar.^
Eocrre u XepuerosnHe HzIAne)KHr{x 3a npaBocyaHy c paar+y y KpHBnqHr.rM crBaprMa r Areuuuje
Eopoucxe yvuie 3a capaArny y KpnBrrqHorr.l npasocyhy (EUROJUST), paau A BaEbL carnacHocrr-r
sa parrrrpzrauujy. Cnopasyrnr je noruncan 28. orro6pa2024. roArrHe y Byl.lw, a uo'rnucao ra je,

y rrNre Eocne r XepueroanHe, r. y',arop Eyrrosa, MuHr{crap EpaBAe Eocrre u Xepuerorrane.
Eyayhr aa je MuurcrapcrBo rpaBAe Eocse z XepueroBrrHe rraAne)KHo 3a nporo$ere

IIOCTIIKa 3a 3aKrbYIyIBaIse OBor c[OPa3]rlva, MOArIMO BaC A Ha cacTaHKe Ba[IHx xOwruCuja,

oaHocHo cjeaHnue y',ouona, ropeA npeAcraBHrra llpeacjeAHufurBa EzX, rao rpeAlaraqa,
[o3oBere rr [peacraBuura MrnrrzcrlpcrBa xoju eacryuHvr\vrr.l. , oaHocHo Aelerarurlra Moxe aarr,r

cne uorpe6ue nnQoprvr auuie.
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BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

EOCHA Vl XEPqETOBHHA
MrrrcrapcrBo t,tHocrpaHHx nocroBa

Epoj : 08/ I -3 | -05 -2-435 I 5 -4/24

/la'ryirr : Z7 . I 2.2024. ro.duHe

nPEACJEAHfi UITBO EOCI{E I,I XEPIIETOBHHE
CAPAJEBO

0 6-01- 2025

lt 5'*l

IIPEAMET: Cnoparylr ruue$y Eocne n XcpueroBlrtle n Eeponcxe yttttje o capaAtltl

lurlre[y opI.aHa Eocrrc u Xe pueronrlrte naaJreilitlltx 3a ttpaBocyAlly capaAII'y y

KprrBnrrunru crBalrrrilra n Areuqllje Erponcrce yrrlrjc ra capaAtby y KpttBlItlIlott{

n p a aocy [y (EBPOUACT), Aony na Ao ICy r]tetlTa q ltj e, Aoc'I'ir BrLa ce;

y npl4nory aKTa AocraBJr,atlro KoHarran reKcr Cnopa:ylta llalre!y Eoclte H

XepuerornHe n Eoponcxe yHuje o capaAruu nsrrrefy opraHa Bocue a Xepuerounne

naAre)Klrux 3a rrpaBocyaHy capaAFby y Rpt4Bylqtru crBaprMa r Arenuttje Eeponcrce yrurje ra

capaArby y KpHBHrtnor,r npaeocyfy (EBPOUACT), Ha cpncKoM, 6ocaucKort'l H xpBarcKoivl

jesur<y. Vlcrn je HaKoH ruro je H3BpueHa ropercqrja y Ha3HBy Cnopaayva, Mrlnuctapcray

rrnocrpaHhx nocJloBa Eocue u XepuerounHe AocraBrro Mxtutc'rapcrBo npaBAe Eoclle n

Xepuerooune.

f{ocrarutH:
l. I'lacroay
2. Apxnea
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fIPEAMET: Ilplrjel;ror oflJrlKe o parurlrrxaurrjrt Cnoparyiua ll:rvre[y Eoctte ll
Xepueronlllle u Eaponcrce yurje o capaArbu ur:uefy opratla Eoctte tt Xepueroeltltc
uaA.jrcilunrx 3a rrpuBocyArry capaArby y KprrBrrqHlrift crBapuirta u Arelluuje Enporlcrce

yHrrje 3a capaArby y KpuBuqrloivl IIpirBocy[y @BPOIJACT) - AocraBJba ce;

V npunory aKra AocraBn auo Ipnjeanon oAJ'ryKe o parutpurcauHjn Cnopaayua nsivre[y

Eocue u XepueroauHe n Euponcre ynrje o capa11lLu Hruefy opt'aHa EocHe u Xepueroaune

rraArre)Krrnx 3a npaBocyAny caparrby y r(pHBHqHHi\{ crBapHMa N Arenur.rje Erponcre ynnje sa

capaArby y t(pHBHrrHoM npaBocyiy (EBPOUACT), r<ojrr je norrxcaH 28. orto6pa 2024.

roAurre y Byaan oA crpar{e MHH}rcrpa npaBle Docne u Xepuerooul{e r. flaaopa Eyuo:e u

I'loujepenuxa Eaponcrce rouncnje sa npauocy!e r. Didier Reynders-a, Ita cpncKots,

6ocaucxo;u, xpBarcxorlr H errrJIecKoM.ieaurcy.

[peacjelnuulrBo Eoctte N Xepuerooraue je aa 97. oarrpequoj cje4ulttln, ogpxanoj

aaua 10. orcro6pa 2024. roluue. npHxBarfiflo HaBe/leHu Cnopaayrrr H 3a H,eroBo norflllcuBalbe

oBracrrlro i\rnHucrpa npaBAe Eocge n Xepuerooune.

Carjer lraHucrapa Bocnc N Xepueroaune je ua 66. cjetHuupt oapxaxoj 17.122024.

r-oAHr{e, yrBpAHno npHje!,.nor oAJryKe o parnr[nxaur.rjra Cnopasyua r.rsivrefy Eocue a

XepuerosuHe n Enponcrce yunje o capaArbu u:;r.rel)y opraHa Eocue tt Xepuerooulle
HaAJrexHnx 3a npaBocyAHy capaAby y l(puBhtrrHM c'rBapHilra N AreHquje Eoponcre yul'rje :a
capaAlby y Kpr.r Br.rq Hou n panocy!y ( EBPOIACT).

MoaH;rro ,ra I.Ipeac.ierHurxrBo 6oqre u XepueroaHHe, y cr(raAy ca oAroBapajyhltv
oApeA6alra 3arorra o nocrynKy 3arer,yrr14Ba$a H rr3BpruaBalba uel)yr.lapoAHlrx yroBopa
(,,C,ryx6errH r.ltacn!rr( BtrX" 29100 n 32113), npoBeAe rroorynar( pa'rutllurcaunje uane4ettor
Cnopa:yua
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SPORAZUM

IZMEDU

BOSNE I HERCEGOVINE

I EVROPSKE UNIJE

O SARADNJI IZMEDU ORGANA BOSNE I HERCEGOVINE

NADLEZNIHZAPRAVOSUDNU SARADNJU U KRIVICNIM STVAzuMA I AGENCIJE

EVROPSKE UNIJE

ZA SARADNJU U KRIVICNOM PRAVOSUDU (EUROJUST)
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BOSNA I HERCEGOVINA

EVROPSKA UNIJA, dalje u tekstu,,IJnija",

dalje u tekstu zajednidki,,stranke",

UZIMAJUCI U OBZIR Uredbu (EU) 2018/1727 Evropskog parlamenta iVije6a od

14. novembra 2018. o Agenciji Evropske unije za saradnju u kividnom pravosudu (Eurojust)

te zamjeni i stavljanju van snage Odluke Vije6a 20021187lPUPr (,,Uredba o Eurojustu"), kako

se primjenjuje u skladu s Ugovorom o Evropskoj uniji i Ugovorom o funkcionisanju Evropske

unije, a posebno Elan47., dlan 52. stav l. idlan 56. stav 2. Uredbe o Eurojustu,

UZIMAJUCI U OBZIR posebno dlan 56. stav 2. tadku (c) Uredbe o Eurojustu u kojem se

utvrduju op6i principi za prenos lidnih podataka iz Eurojusta treiim zemljama i

medunarodnim organizacijama te u skladu s kojim Eurojust moZe prenijeti lidne podatke

tredoj zemlji na osnovu medunarodnog spor.vuma sklopljenog izmedu Unije i te tre6e zemlje

u skladu s dlanom 218. Ugovora o funkcionisanju Evropske unije,

Uredba (EU) 2018/1727 Evropskog parlamenta i Vijeia od 14. novembra 2018. o

Agenciji Evropske unije za saradnju u kividnom pravosudu (Eurojust) te zamjeni i

stavljanju van snage Odluke Vijeia 20021187/PUP (SL EU L295,21.11.2018., str.

138.).
EU/BA/hr I



S OBZIROM na interes i Eurojusta i Bosne i Hercegovine zarazvoj bliske i dinamidne

pravosudne saradnje u krividnim stvarima kako bi se odgovorilo naizazove koje predstavljaju

te5ka krividna djela, a posebno organizirani kriminal i terorizam, te kako bi se istodobno

osigurale odgovarajude zaStitne mjere u pogledu osnovnih prava i sloboda pojedinaca,

ukljudujudi privatnost i za5titu lidnih podataka,

UVJERENE da ie pravosudna saradnja izmetlu Eurojusta i Bosne i Hercegovine biti

uzajamno korisna i da ie pomoii u razvoju Unijina podrudja slobode, sigumosti i pravde,

UZIMAJUCI U OBZIR visok nivo za5tite liEnih podataka u Uniji i Bosni i Hercegovini te

dinjenicu da bi se implementacija ovog Sporazuma trebala zasnivati na principu rodne

neutralnosti, odnosno da bi svi statistidki podaci koji se prikupljaju, evidentiraju i obratluju

tokom implementacije Sporazuma trebali biti razvrstani po polu,

UZIMAJUCI U OBZIR da je Bosna i Hercegovina ratifikovala Konvenciju Vijeia Evrope

(ETS br. 108) za za5titu pojedinaca u vezi s automatskom obradom lidnih podataka,

sastavljenu u Strasbourgu2S.januara 1981., i njezin Protokol o izmjeni (CETS br.223),

sastavljen u Strasbourgu 10. oktobra 2018., koji imaju kljudnu ulogu u sistemu zazaltitu

podataka Eurojusta,

POSTUJUCI Konvenciju Vijeda Evrope (ETS br. 5) za za5titu ljudskih prava i osnovnih

sloboda, sastavljenu u Rimu 4. novembra 1950., koja se odralava u Povelji Evropske unije o

osnovnim pravima i u Ustavu Bosne i Hercegovine,

SPORAZLMJELE SU SE KAKO SLIJEDI:

EUIBA/hr 2



POGLAVLJE I

cILJEVI, oBIM SARADNJE I zAJEDNICTS ooREogB

CtaN r

Ciljevi

l. Op6i cilj ovog Sporazuma je jadanje pravosudne saradnje izmedu Eurojusta i

nadleZnih organa Bosne i Hercegovine u suzbijanju te5kih kividnih djela.

2. Ovim Sporazumom omoguduje se prenos lidnih podataka izmedu Eurojusta i

nadleZnih organa Bosne i Hercegovine kako bi se poduprli i ojadali djelovanje nadleZnih

organa drlava dlanica Unije i nadleZnih organa Bosne i Hercegovine, kao injihova saradnja u

istraZivanju i progonu teskih krividnih djela, posebno organiziranog kiminalaiteroizma,\z

istodobno osiguravanje odgovaraju6ih za5titnih mjera u pogledu osnovnih prava i sloboda

pojedinaca, ukljuduj u6i privatnost i zaStitu lidnih podataka.

Cr.aN z.

Obim saradnje

Stranke osiguravaju da Eurojust i nadleZni organi Bosne i Hercegovine saraduju u podrudjima

aktivnosti i u okviru nadleZnosti i zadada Eurojusta, kako je utvrdeno u Uredbi o Eurojustu,

kako se primjenjuje u skladu s Ugovorom o Europskoj uniji i Ugovorom o funkcionisanju

Evropske unije, te u ovom Sporazumu.

EU/BA/hr 3



Cr,eN r.

Definicije

Zapotrebe ovog Sporazuma primjenjuju se sljedede definicije

I ,,Eurojust" znadi Agencija Evropske unije za saradnju u krividnom pravosudu osnovana

Uredbom o Eurojustu, ukljuduju6i sve naknadne izmjene te uredbe;

2. ,drLave dlanice" zna(i drLave dlanice Unije;

J ,,nadleZni " zna(i, za Uniju, Eurojust, a za Bosnu i Hercegovinu domadi organ koji je u

skladu s doma6im pravom odgovoran za istragu i progon kividnih djela, ukljudujudi

implementaciju instrumenata pravosudne saradnje u krividnim stvarima, kako je

navedeno u Prilogu II. ovom Sporazumu;

4 ,,organi Unije" znadi institucije, organi, uredi i agencije, kao i misije ili operacije

uspostavljene u okviru zajednidke sigumosne i odbrambene politike, koji su osnovani

Ugovorom o Evropskoj uniji i Ugovorom o funkcionisanju Evropske unije ili na osnovu

tih Ugovora, kako je navedeno u Prilogu III. ovom Sporazumu;

5 ,,te5ko krividno djelo" znadi oblici krividnih djelaza koja je nadleZan Eurojust, posebno

oni navedeni u Prilogu I. ovom Sporazumu, ukljudujuii povezana krividna djela;

6. ,,povezana krividna djela" znadi krividna djela podinjena radi pribavljanja sredstava za

podinjenje te5kih krividnih djela, radi olak5avanja ili podinjenja te5kih krividnih djela ili

radi osiguravanja nekaZnjavanja podinilaca te5kih kividnih djela;

EUIBA/hr 4
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,,pomodnik" zna(i lice koje moZe pomagati nacionalnom dlanu, kako je navedeno u

poglavlju IL odjeljku II. Uredbe o Eurojustu, i zamjeniku nacionalnog dlana ili tuZiocu

zavezu, kako je navedeno u Uredbi o Eurojustu odnosno dlanu 5. ovog Sporazuma;

,,tuZilac zavezu" znadi lice koje vr5i funkciju javnog tuZioca ili sudije u Bosni i

Hercegovini u skladu s domadim pravom i koju je Bosna i Hercegovina uputila u

Eurojust u skladu s dlanom 5. ovog Sporazuma;

,,sudija za vezu" znadi sudij4 kako je navedeno u Uredbi o Eurojustu, kojeg je Eurojust

uputio u Bosnu i Hercegovinu u skladu s dlanom 8. ovog Sporazuma;

I 0. ,,lidni podac i" zna(i svi podaci koj i se odnose na pojedinca dij i je identitet utvrden ili se

moZe utvrditi (,,ispitanik"); pojedinac diji se identitet moZe utvrditi jest lice koje se

moZe direktno ili indirektno identifikovai, narodito uz pomo6 identifikatora kao Sto su

ime, identifikacioni broj, podaci o lokaciji ili mreZni identifikator ili uz pomo6 jednog

ili vi5e dimbenika svojstvenih zafizi(ki, fiziolo5ki, genetski, mentalni, ekonomski,

kultumi ili socijalni identitet tog pojedinca;

11. ,,obrada" znadi bilo koji postupak ili skup postupaka koji se provode nad lidnim

podacima ili skupovima lidnih podataka, bilo automatiziranim sredstvima ili ne, kao Sto

je prikupljanje, biljeZenje, organiziranje, strukturiranje, pohrana, prilagotlavanje ili

mijenjanje, preuzimanje, obavljanje uvida, upotreba, otkrivanje prenosom, Sirenje ili

stavljanje na raspolaganje na drugi nadin, uskladivanje ili kombiniranje, ogranidavanje,

brisanje ili uniStavanje;

12. ,,genetski podaci" znadi lidni podaci koji se odnose na genetska obiljeZja pojedinca koja

su naslijeclena ili stedena ikoja daju jedinstvenu informaciju o fiziologiji ili zdravlju tog

pojedinca, a dobiveni su narodito analizom biolo5kog uzorka dotidnog pojedinca;

EU/BA/hr 5



13. ,,biometrijski podaci" znadi lidni podaci dobiveni posebnom tehnidkom obradom u vezi

s fizidkim obiljeZjima fiziolo5kim obiljeZjima ili obiljeZjima pona5anja pojedinca koji

omoguduju ili potvrtluju jedinstvenu identifikaciju tog pojedinca, kao Sto su fotografije

lica ili daktiloskopski podaci;

14. ,,informacij e" znali lidni i nelidni podaci;

15. ,,nelidni podaci" znadi podaci kojinisu lidni podaci;

16. ,,povreda lidnih podatakd' znali krsenje sigurnosti koje dovodi do sludajnog ili

nezakonitog uni5tenja, gubitk4 izmjene, neovla5tenog otkivanja ili pristupa lidnim

podacima koji su preneseni, pohranjeni ili na drugi nadin obradivani;

17 . ,,nadzorni organ" znadi organ odgovoran za zaltltu podataka u skladu s dlanom 21., na

koje se primjenjuje obavezaobavje5tavanja u skladu s dlanom 28. stavom 3.

CteN +

Kontaktne tadke

l. Bosna i Hercegovina odretluje najmanje jednu kontaktnu tadku metlu svojim domaiim

nadleZnim organima radi olak5avanja komunikacije i saradnje izmedu Eurojusta i nadleZnih

organa Bosne i Hercegovine. Bosna i Hercegovina tu kontaktnu tadku odreiluje kao svoju

kontaktnu tadku i zapitanjaterorizma. TuZilac zavezu ne smije biti kontaktna tadka.

EU/BA/hr 6



2. Kontaktna ta5kazaBosnu i Hercegovinu priopduje se Uniji. Bosna iHercegovina

obavje5tava Eurojust u sludaju promjene kontaktne tadke.

Cr.eN s

TuZilac za vezu i osoblje

l. Kako bi se olakSala saradnja predvidena u ovom Sporazumu, Bosna i Hercegovina

upu6uje tuZioca zavezu u Eurojust.

2. Mandat i trajanje upudivanja tuZioca zavezu odretluje Bosna i Hercegovina u

dogovoru s Eurojustom.

3. TuZiocu zavezu mogu pomagatijedan pomo6nik ilivi5e njih i drugo pomo6no

osoblje, ovisno o radnom optereienju i u dogovoru s Eurojustom. Pomo6nici mogu prema

potrebi zamijenitituZioca zavezv ili postupati u njegovo ime.

4. Bosna i Hercegovina osigurava nadleZnost tuZioca zavezu i njegovih pomoinika za

postupanje u odnosu na strane pravosudne organe.

5. TuZilac zavezv injegovi pomo6nici imaju pristup informacijamaiz doma6e krividne

evidencije, registara uhidenih lica, registara istraga, registara DNK-a ili bilo kojeg drugog

registra javnih organa Bosne i Hercegovine ako su takve informacije potrebne za obavljanje

njihovih zadada, u skladu s doma6im pravom.

6. TuZilac zavezvi njegovi pomo6niciovla5teni su direktno se obratiti nadleZnim

organima Bosne i Hercegovine.

EUIBAIhT 7



7. Bosna i Hercegovina obavjeStava Eurojust o tadnoj prirodi i obimu pravosudnih

ovlaStenja dodijeljenih tuZiocu zayezv injegovim pomodnicima u Bosni i Hercegovini za

obavljanje njihovih zadada u skladu s ovim Sporazumom.

8. Pojedinosti o zadalamatuZioca zavezu i njegovih pomodnika, njihovim pravima i

obavezamate povezanim tro5kovima koje snosi Eurojust ureduju se radnim dogovorom koji

se sklapa izmetlu Eurojusta i nadleZnih organa Bosne i Hercegovine u skladu s dlanom 26.

9. Eurojust smatra nepovredivima radne dokumente tuZioca zavezu injegovih

pomodnika.

ClaN o.

Operativni i strateSki sastanci

l. TuZilac zaveztr, njegovi pomodnici i drugi predstavnici nadleZnih organa Bosne i

Hercegovine, ukljuduju6i kontaktne ta5ke iz Elana 4., mogu udestvovati na sastancima o

strateskim pitanjima, na poziv predsjednika Eurojusta, i na sastancima o operativnim

pitanjima, uz odobrenje dotidnih nacionalnih dlanova.

2. Nacionalni dlanovi, njihovi zamjenici i pomo6nici, upravni direktor Eurojusta te

osoblje Eurojusta mogu prisustvovati sastancima koje organiziratuLilac zavezu, njegovi

pomoinici ili drugi predstavnici nadleZnih organa Bosne i Hercegovine, ukljuduju6i kontaktne

ta(ke iz Elana 4.

EU/BA/hr 8



ClaN z

Zajednidki istraZni timovi

l. Eurojust moZe pomoii Bosni i Hercegovini u uspostavi zajednidkih istraZnih timova s

nacionalnim organima drtave dlanice za potrebe pravosudne saradnje u krividnim stvarima na

osnovu pravnog osnova koji se primjenjuje metlu njima, kao Sto su sporazumi o uzajamnoj

pomo6i.

2. Od Eurojusta se moZe zatraLiti da pruZi finansijsku ili tehnidku pomod za rad

zajednidkog istraZnog tima kojem pruZa operativnu potporu.

CLaN s.

Sudija zavezu

l. U svrhu olak5avanja pravosudne saradnje s Bosnom i Hercegovinom Eurojust moZe

uputiti sudiju zavezu u Bosnu i Hercegovinu u skladu s Uredbom o Eurojustu.

2. Pojedinosti o zadadama sudije zavezu, njegova prava i obaveze te povezani tro5kovi

uretluju se radnim dogovorom koji se sklapa izmetlu Eurojusta i nadleZnih organa Bosne i

Hercegovine kakoje navedeno u dlanu 26.
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POGLAVLJE II.

RAZMJENA TNFORMACIJA I ZASTITA PODATAKA

dLaN q.

Svrhe obrade lidnih podataka

L Lidni podaci koji se traLei primaju na osnovu ovog Sporazuma obraduju se samo u

svrhe spredavanja, istrage, otkrivanja ili progona krividnih djela ili izvr5avanja krividnih

sankcija, u okviru ogranidenja izElana 10. stava 6. i mandata nadleZnih organa.

2. NadleZni organi jasno navode, najkasnije u trenutku prenosa lidnih podataka, posebnu

svrhu ili posebne svrhe u koje se podaci prenose.

ClaN to

Opdi principi za5tite podataka

l. Svaka stranka osigurava da su lidni podaci koji se prenose i naknadno obraduju na

osnovu ovog Sporazuma:

(a) obradeni po5teno, zakonito, transparentno i samo u svrhe u koje su preneseni u skladu s

dlanom 9.;
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(b) primjereni irelevantni te da nisu pretjerani u odnosu na svrhe u koje se obraduju;

(c) tadni i prema potrebi aZurirani; svaka stranka osigurava da nadleZni organi preduzmu

sve potrebne mjere kako bi se lidni podaci koji su netadni bez odgode izbrisali ili

ispravili, uzimajudi u obzir svrhe u koje se obracluju;

(d) duvani u obliku kojiomoguduje identifikaciju ispitanikd samo onoliko dugo koliko je

potrebno u svrhe u koje se lidni podaci obraduju;

(e) obratleni na nadin kojim se osigurava odgovaraju6a sigurnost lidnih podataka,

ukljudujuCi za5titu od neovla5tene ili nezakonite obrade te od sludajnog gubitka,

uniStenja ili o5tedenja primjenom odgovarajuiih tehnidkih ili organizacijskih mjera.

2. NadleZni organ koji obavlja prenos lidnih podataka (,,organ koji prenosi podatke")

moZe navesti, u trenutku prenosa lidnih podataka, bilo koje ogranidenje pristupa tim podacima

ili njihove upotrebe, op6enito ili konkretno, medu ostalim u pogledu njihova daljnjeg prenosa,

brisanja ili uni5tavanja nakon odredenog perioda ili njihove daljnje obrade. Ako potreba za

takvim ogranidenjima postane odita nakon prenosa lidnih podataka, organ koji prenosi

podatke o tome obavjeStava nadleZniorgan koji prima lidne podatke (,,organ koji prima

podatke").

3. Svaka stranka osigurava da organ koji prima podatke po5tuje svako ogranidenje

pristupa ili upotrebe lidnih podataka kojeje naveo organ koji prenosi podatke, kakoje

navedeno u stavu 2.

4. Svaka stranka osigurava da njezini nadleZni organi provode odgovaraju6e tehnidke i

organizacijske mjere kako bi mogla dokazati da se obrada podataka provodi u skladu s ovim

Sporazumom i da su prava dotidnih ispitanika za5tidena.
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5. Svaka stranka po5tuje za5titne mjere predvidene u ovom Sporazumu bez obzirana

drZavljanstvo dotidnog ispitanika i bez diskriminacije.

6. Svaka stranka osigurava da lidni podaci preneseni na osnovu ovog Sporazuma nisu

pribavljeni kr5enjem ljudskih prava priznatih metlunarodnim pravom obavezuju6im za

stranke.

Svaka stranka osigurava da se primljeni lidni podaci ne koriste zatraLenje, izricanje ili

izvr5enje smrtne kazne ni bilo kojeg oblika okrutnog ili nedovjednog postupanja.

7. Svaka stranka osigurava vodenje evidencije o svim prenosima lidnih podataka na

osnovu ovog dlana i o svrhama takvih prenosa.

Cr.eN r r

Kategorij e ispitanikd i posebne kategorije lidnih podataka

l. Prenos lidnih podataka koji se odnose naLrtve krividnog djela, svjedoke ili druga lica

koja mogu pruZiti informacije o krividnim djelima dopu5ten je samo ako je to strogo

neophodno i razmjerno u pojedinadnim sludajevimaza istragu i progon teSkog krividnog

djela.

2. Prenos lidnih podataka koji otkrivaju rasno ili etnidko porijeklo, politidka mi5ljenja,

vjerska ili filozofska vjerovanja ili dlanstvo u sindikatu, genetskih podataka, biometrijskih

podataka obraclenih u svrhu jedinstvene identifikacije pojedinc4 podataka koji se odnose na

zdravlje ili podataka o spolnom Zivotu ili seksualnoj orijentacijipojedinca dopu5ten je samo

ako je to strogo neophodno i razmjerno u pojedinadnim sludajevimaza istragu iprogon te5kog

krividnog djela.
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3. Stranke osiguravaju da obrada lidnih podataka iz stavova l. i 2. podlijeZe dodatnim

za5titnim mjerama, meilu ostalim i ogranidenjima pristupa, dodatnim sigurnosnim mjerama i

ogranidenj ima daljnjeg prenosa.

CreN tz.

Automatizirana obrada lidnih podataka

Zabranjuju se odluke koje se temelje iskljudivo na automatiziranoj obradi prenesenih lidnih

podataka, ukljudujuii izradu profil4 a koje imaju Stetan pravni udinak na ispitanike ili na njih

znatno utidu, osim ako su dopu5tene zakonom u svrhu istrage i progona te5kih krividnih djela

kojim se osiguravaju odgovarajude zaStitne mjere za prava i slobode ispitanika, ukljudujuii

barem pravo na ishotlenje ljudske intervencije.

CtaN rr

Daljnii prenos primljenih lidnih podataka

l. Bosna i Hercegovina osigurava da se njezinim nadleZnim organima zabrani prenos

lidnih podataka primljenih na osnovu ovog Sporazuma drugim organima Bosne i

Hercegovine, osim ako su ispunjeni svi sljedediuslovi:

(a) Eurojust je dao prethodno izridito odobrenje;

(b) daljnji prenos odvija se iskljudivo u svrhe u koje su podaci preneseni u skladu s

dlanom 9.; i
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(c) prenos podlijeZe istim uslovima i za5titnim mjerama koje se primjenjuju na prvotni

prenos.

Ne dovode6i u pitanje dlan 10. stav 2., nije potrebno prethodno odobrenje kad se lidni podaci

razmjenjuju medu nadleZnim organima Bosne i Hercegovine.

2. Bosna i Hercegovina osigurava da se njezinim nadleZnim organima zabrani prenos

lidnih podataka primljenih na osnovu ovog Sporazuma organima treie zemlje ili

medunarodnoj organizaciji, osim ako su ispunjeni svi sljede6i uslovi:

(a) daljnji prenos odnosi se na lidne podatke koji nisu obuhvadeni dlanom I l.;

(b) Eurojustje dao prethodno izridito odobrenje; i

(c) svrha daljnjeg prenosajednakaje svrsi prenosa kojije proveo Eurojust.

3. Eurojust daje svoje odobrenje u skladu sa stavom 2. tadkom (b) samo ako i u mjeri u

kojoj postoji odluka o primjerenosti, sporazum o saradnji ili metlunarodni sporazum kojima se

osiguravaju odgovaraju6e za5titne mjere u pogledu za5tite privatnosti i osnovnih prava i

sloboda pojedinac4 u smislu Uredbe o Eurojustu, kojima je u svakom pojedinadnom sludaju

obuhvaCen daljnji prenos.

4. Unija osigurava da se Eurojustu zabrani prenos lidnih podataka primljenih na osnovu

ovog Sporazuma organima Unije koji nisu navedeni u Prilogu IIL, organima trede zemlje ili

medunarodnoj organizaciji, osim ako su ispunjeni svi sljedeCi uslovi:

(a) prenos se odnosi na lidne podatke koji nisu obuhvadeni dlanom I l.;
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(b) Bosna i Hercegovina dala je prethodno izridito odobrenje;

(c) svrha daljnjeg prenosa jednaka je svrsi prenosa organa Bosne i Hercegovine koji

prenosi podatke; i

(d) u sludaju daljnjeg prenosa organima tre6e zemlje ili meilunarodnoj organizaciji,

postoji odluka o primjerenosti, sporazum o saradnji ili medunarodni sporazum kojima se

osiguravaju odgovarajude za5titne mjere u pogledu privatnosti i osnovnih prava i sloboda

pojedinaca, u smislu Uredbe o Eurojustu, kojima je u svakom pojedinadnom sludaju

obuhva6en daljnji prenos.

Uslovi iz prvog podstava ne primjenjuju se kad Eurojust dijeli lidne podatke s organima Unije

navedenima u Prilogu III. ili s organima drLava dlanica odgovornima za istragu i progon

te5kih krividnih djela.

Cr.eN r+.

Pravo pristupa

1. Stranke osiguravaju ispitanicima pravo da od organa koji obrailuju lidne podatke

prenesene na osnovu ovog Sporazuma dobiju potvrdu o tome obra<luju li se lidni podaci koji

se na njih odnose u skladu s ovim Sporazumom i, ako se obraduju, da dobiju pristup barem

informacijama o sljede6em:

(a) svrsi i pravnom osnovu za obradu, kategorijama predmetnih podataka i, ako je to

primjenjivo, primateljima ili kategorijama primatelja kojima su lidni podaci otkriveni ili

6e biti otkriveni;
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(b) postojanju prava da se od nadleZnog organa ishodi ispravak, brisanje ili ogranidavanje

obrade lidnih podataka;

(c) ako je to moguCe, predvitlenom periodu tokom kojeg 6e lidni podaci biti pohranjeni ili,

ako to nije moguie, kriterijima koriStenima za utvrilivanje tog perioda;

(d) lidnim podacima koji se obrailuju i svim dostupnim izvorima tih podatak4 uz upotrebu

jasnog i jednostavnog jezika;

(e) pravu na podno5enje prituZbe nadzornom organu izElana 21. i njegovim podacima za

kontakt.

U sludajevima ostvarivanja prava pristupa iz prvog podstava, prije dono5enja konadne odluke

o zahdevu za pristup provodi se savjetovanje, diji ishod nije obavezujudi, s organom koji

prenosi podatke.

2. Stranke osiguravaju da predmetni organ obradi zahtjev bez odgode, a u svakom

sludaju u roku od tri mjeseca od prijemazahtjeva.

3. Stranke mogu predvidjeti mogu6nost odgode, odbijanja ili ogranidavanja informacija

iz stava l. u onoj mjeri i onoliko dugo koliko takva odgoda, odbijanje ili ogranidavanje dine

mjeru koja je neophodna i proporcionalna, uzimaju6i u obzir osnovna prava i interese

ispitanika, kako bi se:

(a) izbjeglo ometanje sluZbenih ili pravnih ispitivanj4 istraga ili postupaka;

(b) izbjeglo ugroZavanje spredavanja, otkrivanja, istrage ili progona krividnih djela ili

izvr5avanj a krividnih sankc ij a;
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(c) za5titila javna sigumost;

(d) za5titila nacionalna sigurnost; ili

(e) zaStitila prava i slobode drugih, na primjer Lrtava i svjedoka.

4. Stranke osiguravaju da predmetni organ pisanim putem obavijesti ispitanika o:

(a) svakoj odgodi, odbijanju ili ogranidavanju pristupa i o razlozima za to; i

(b) moguinosti podnoSenja prituZbe odgovaraju6em nadzornom organu ili traZenja pravnog

lijeka.

Informacije navedene u prvom podstavu tadki (a) mogu se izostaviti ako bi se pruZanjem tih

informacija ugrozila svrha odgode, odbijanja ili ogranidavanjaiz stava 3.

ClaN rs

Pravo na ispravljanje, brisanje ili ogranidavanje

1. Stranke osiguravaju da svaki ispitanik ima pravo od organa kojiobratluju lidne

podatke prenesene na osnovu ovog Sporazuma ishoditi ispravak netadnih lidnih podataka koji

se odnose na ispitanika. Uzimaju6i u obzir svrhe obrade, pravo na ishoclenje ispravka

ukljuduje pravo na upotpunjavanje nepotpunih lidnih podataka prenesenih na osnovu ovog

Sporazuma, meclu ostalim davanjem dopunske izjave.
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2. Stranke osiguravaju da svaki ispitanik ima pravo od organa koji obraduju lidne

podatke prenesene na osnovu ovog Sporazuma ishoditi brisanje lidnih podataka koji se ednose

na ispitanika ako se obradom lidnih podataka kr5i dlan 10. stav l. ili dlan I l. stav 2. ili ako se

lidni podaci moraju izbrisati kako bi se po5tovala pravna obaveza kojoj podlijeZu organi.

3. Stranke mogu predvidjeti mogu6nost da organi odobre ogranidenje obrade, a ne

ispravak ili brisanje lidnih podataka kako je navedeno u stavovima l. i 2. ako:

(a) ispitanik osporava tadnost lidnih podataka, a njihova se tadnost ili netadnost ne moZe

uwrditi; ili

(b) lidne podatke mora se saduvati kao dokaz

4. Organ koji prenosi podatke i organ koji obracluje lidne podatke medusobno se

obavje5tavaju o sludajevlma iz stavova 1.,2. i 3. Organ koji obratluje podatke ispravlja, bri5e

ili ogranidava obradu predmetnih lidnih podataka u skladu s mjerama koje je poduzeo organ

koji prenosi podatke.

5. Stranke osiguravaju da organ koji je zaprimio zahtjev iz stava l. ili 2. bez nepotrebne

odgode pisanim putem obavijesti ispitanika da su lidni podaci ispravljeni ili izbrisani ili da je

njihova obrada ogranidena.

6. Stranke osiguravaju da organ koji je primio zahtjev iz stava l. ili 2. pisanim putem

obavijesti ispitanika o:

(a) svakom odbijanju zahtjevai razlozimazato;
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(b) moguinosti podno5enja prituZbe odgovarajuiem nadzornom organu; i

(c) moguCnosti podnoSenja pravnog lijeka.

Informacije navedene u prvom podstavu tadki (a) ovog stava mogu se izostaviti pod uslovima

utvrdenima u dlanu 14. stavu 3.

ClaN ro

Obavje5tavanje predmetnih nadleZnih organa o povredi lidnih podataka

l. Stranke osiguravaju da se u sludaju povrede lidnih podataka koja utide na lidne

podatke prenesene na osnovu ovog Sporazuma njihovi odgovarajudi organi medusobno bez

odgode obavijeste o toj povredi, kao i da se o njoj bez odgode obavijeste njihovi nadzorni

organi, osim ako nije vjerojatno da 6e povreda lidnih podataka prouzroditi rizik zapravai

slobode pojedinaca, i da poduzmu mjere zaublaLavanje njezinih moguiih Stetnih udinaka.

2. U obavjeStenju se opisuje barem sljedede

(a) priroda povrede lidnih podataka, ukljudujudi, ako je to moguie, kategorije i broj

dotidnih ispitanika te kategorije i broj predmetnih evidencija lidnih podataka;

(b) vjerojatne posljedice povrede lidnih podataka;

(c) mjere kojeje organ koji obraduje podatke poduzeo ili predloZio poduzeti za rje5avanje

problema povrede lidnih podataka, ukljuduju6i, prema potrebi, mjere za ublaZavanje

mogudih Stetnih udinaka.
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3. Ako nije moguie istodobno pruZiti informacije iz stava 2. i u onoj mjeri u kojoj to nije

moguie, te informacije mogu se pruZati postupno, bez nepotrebne daljnje odgode.

4. Stranke osiguravaju da njihovi organi dokumentiraju sve povrede lidnih podataka koje

udedu na lidne podatke prenesene na osnow ovog Sporazvm4 ukljudujuii dinjenice povezane

s povredom, njezine udinke i poduzete korektivne mjere, dime se njihovim nadzomim

organima omoguiuje da provjere usklatlenost s ovim dlanom.

etaN rz.

Obavje5tavanje ispitanika o povredi lidnih podataka

L Ako je vjerojatno da 6e povreda lidnih podataka iz Llana 16. predstavljati ozbiljan rizik

zaprava i slobode pojedinaca, stranke osiguravaju da njihovi organi bez nepotrebne odgode

obavijeste ispitanika o povredi lidnih podataka.

2. U obavje5tenju ispitaniku u skladu sa stavom l. opisuje se priroda povrede lidnih

podataka uz upotrebujasnog ijednostavnogjezika te to obavje5tenje sadrZava barem

elemente predvidene u dlanu 16. stavu 2. talkama (b) i (c).

3. Obavje5tenje ispitaniku izstava L nije potrebno ako je ispunjen bilo kojiod sljede6ih

uslova:

(a) ako su lidni podaci na koje se odnosi povreda bili predmet odgovaraju6ih tehnidkih i

organizacijskih mjera za5tite koje podatke dine nerazumljivima svakom licu koje im nije

ovlaSteno pristupiti;
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(b) ako su poduzete naknadne mjere kojima se osigurava da ozbiljan rizik zapravai

slobode ispitanika vi5e nije vjerojatan;

(c) ako bi takvo obavje5tavanje zahtijevalo nerazmjeran napor, narodito zbog broja

sludajeva o kojimaje rijed te u takvom sludaju organ izdaje javno obavje5tenje ili slidnu

mjeru kojom se ispitanici obavje5tavaju najednako djelotvoran nadin.

4. Obavje5tavanje ispitanikamoLe se odgoditi, ograniditiili izostaviti pod uslovima

utvrdenima u dlanu 14. stavu 3.

er-aN r s.

Pohrana, preispitivanje, ispravljanje i brisanje lidnih podataka

l. Stranke osiguravaju utvrtlivanje odgovarajudih rokova za pohranu lidnih podataka

primljenih na osnovu ovog Sporazuma ili za periodidno preispitivanje potrebe za pohranom

takvih podatak4 tako da se takvipodacipohranjuju samo onoliko dugo koliko je potrebno u

svrhe u koje se prenose.

2. U svakom sludaju, potreba za daljnjom pohranom preispituje se najkasnije tri godine

nakon prenosa lidnih podataka.

3. Ako organ kojiprenosi podatke ima razloga vjerovati da su lidni podaci koje je

prethodno prenio netadni, nisu aZurirani ili nisu trebali biti preneseni, on o tome

obavje5tava organ koji prima podatke, kojimora ispraviti ili obrisati lidne podatke i o tome

obavijestiti organ koji prenosi podatke.

EUlBNhr 2l



4. Ako nadleZni organ ima razloga vjerovati da su lidni podaci koje je prethodno primio

netadni, nisu aZurirani ili nisu trebali biti preneseni, on o tome obavje5tava organ koji prenosi

podatke, koji daje svoje stajali5te o tom pitanju.

Ako organ koji prenosi podatke zakljudi da su lidni podaci netadni, nisu aZurirani ili nisu

trebali biti preneseni, o tome obavjestava organ koji prima podatke, koji mora ispraviti ili

obrisati lidne podatke i o tome obavijestiti organ koji prenosi podatke.

Cr.aN rq.

Evidentiranje i dokumentacija

1. Stranke osiguravaju vodenje evidencije ili druge dokumentacije o prikupljanju,

izmjenama, pristupu, otkrivanju, ukljudujuCi daljnje prenose, kombiniranju i brisanju lidnih

podataka. Radi vede pouzdanostistranke osiguravaju da je mogu6e provjeriti iutvrditiko je

pristupio kojim lidnim podacima i kada.

2. Evidencija ili dokumentacijaiz stava l. stavlja se na raspolaganje nadzornom organu

na zahdev i upotrebljava se samo u svrhu provjere zakonitosti obrade podataka, samopraienja

i osiguravanja odgovaraju6e cjelovitosti i sigurnosti podataka.

EU/BNhr 22



ClaN zo

Sigurnost podataka

1. Stranke osiguravaju providenje tehnidkih i organizacijskih mjera za zaStitu lidnih

podataka koji se prenose na osnovu ovog Sporazuma.

2. U pogledu automatizirane obrade podataka, stranke osiguravaju provo<lenje mjera dija

je svrha:

(a) neovla5tenim licima zabraniti pristup opremiza obradu podataka koja se upotrebljava za

obradu lidnih podataka (,,nadzor pristupa opremi");

(b) sprijediti neovla5teno ditanje, kopiranje, mijenjanje ili uklanjanje nosada podataka

(,,nadzor nosada podataka");

(c) sprijediti neovla5teno uno5enje lidnih podataka te neovla5teno pregledavanje, mijenjanje

ili brisanje pohranjenih lidnih podataka (,,nadzor pohrane");

(d) sprijediti da sisteme za automatiziranu obradu podataka koriste neovla5tena lica koja se

koriste opremom za prenos podataka (,,nadzor korisnika");

(e) osigurati da lica koja su ovla5tena za upotrebu sistema za automatiziranu obradu

podataka imaju pristup samo lidnim podacima koji su predvicleni njihovim odobrenjem

za pristup (,,nadzor pristupa podacima");

(0 osigurati da je mogude provjeriti i utvrditi kojim bi se subjektima mogli poslati lidni

podaci ilikojim su subjektima lidni podaci poslani pomo6u opreme za slanje podataka

(,,nadzor slanja");
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(g) osigurati da je mogu6e provjeriti iutvrditi koji su lidni podaci uneseni u sisteme za

automatiziranu obradu podataka te kada i ko ih je unio (,,nadzor unosa");

(h) sprijediti neovla5teno ditanje, kopiranje, mijenjanje ili brisanje lidnih podataka tokom

prenosa lidnih podataka ili prenosa nosada podataka (,,nadzor prenosa");

(i) osigurati da se, u sludaju prekida, ugradeni sistemi mogu odmah ponovno uspostaviti

(,,Ponovna usPostava") ;

0) osigurati da funkcije sistema rade bez pogre5ke, da se nastanak pogre5aka u funkcijama

odmah prijavi (,,pouzdanost") te da se pohranjeni lidni podaci ne mogu uniStiti zbog

kvarova u sistemu (,,cjelovitost").

CtaN zr.

Nadzorni organ

l. Stranke osiguravaju jedan ili vi5e nezavisnih javnih organa odgovomih zazaltitu

podataka koji nadziru provotlenje ovog Sporazuma i osiguravaju uskladenost s njime kako bi

se za5titila osnovna prava i slobode fizidkih lica u vezi s obradom lidnih podataka.

2. Stranke osiguravaju da:

(a) svaki nadzorni organ potpuno nezavisno obavlja svoje zadade i izvr5ava svoja

ovla5tenja;
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(b) nijedan nadzomi organ nije pod vanjskim uticajem, direktnim ili indirektnim, i ne traZi

niti prihvaia uputstva;

(c) dlanovi svakog nadzornog organa imaju siguran mandat te da postoje zaStitne mjere

protiv proizvoljnog razrjeSenja s duZnosti.

3. Stranke osiguravaju da svaki nadzomi organ ima ljudske, tehnidke i finansijske

resurse, prostorije i infrastrukturu potrebne za djelotvorno obavljanje svojih zadaeai

izvrSavanje svoj ih ovlaStenja.

4. Stranke osiguravaju da svaki nadzorni organ ima djelotvoma ovla5tenja za istragu i

intervenciju radi obavljanj anadzora nad organima koje nadzire i za udestvovanje u sudskim

postupcima.

5. Stranke osiguravaju da svaki nadzorni organ ima ovlaStenja za rje5avanje prituZbi

pojedinaca o upotrebi njihovih lidnih podataka.

CleN zz.

Pravo na djelotvoran pravni lijek

l. Stranke osiguravaju da, ne dovode6i u pitanje nijedan drugi upravni ni vansudski

pravni lijek, svaki ispitanik ima pravo na djelotvoran pravni lijek ako smatra da su njegova

prava garantirana ovim Sporazumom prekrSena kao rezultat obrade njegovih lidnih podataka

koja nije u skladu s ovim Sporazumom.
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2. Pravo na djelotvoran pravni lijek ukljuduje pravo na naknadu Stete, pod uslovima

utvrdenima u odgovarajuiem pravnom okviru svake stranke, koja je ispitaniku prouzrodena

takvom obradom kao rezultat kr5enja ovog Sporazuma.

POGLAVLJE III

POVJERLJIVOST INFORMACIJA

CleN zr.

Razmjena klasifi ciranih i I i osj etlj ivih neklasifi ciranih informac ij a EU-a

Razmjena klasificiranih ili osjetljivih neklasificiranih informacija EU-a i Bosne i

Hercegovine, ako je to potrebno na osnovu ovog Sporazuma, i zaltita tih informacija uretluju

se radnim dogovorom koji se sklapa izmetlu Eurojusta i nadleZnih organa Bosne i

Hercegovine.
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POGLAVLJE IV

ODGOVORNOST

CtaN z+.

Odgovornost i naknada Stete

l. NadleZni organi su odgovorni, u skladu sa svojim pravnim okvirima, za Stetu koja

nastane za pojedinca kao rezultat pravnih ili dinjenidnih pogre5aka u razmijenjenim

informacijama. Ni Eurojust ni nadleZni organi Bosne i Hercegovine ne mogu tvrditi da je

druga strana prenijela netadne informacije kako bi izbjegli odgovornost prema o5teienom

pojedincu na osnovu svojih pravnih okvira.

2. Ako je nadleZni organ isplatio naknadu Stete pojedincu na osnovu stava 1., a njegova

je odgovornost bila posljedica njegove upotrebe informacija koje je pogre5kom priop6io drugi

nadleZni organ ili koje su priop6ene zbog toga Sto drugi nadleZni organ nije ispunio svoje

obaveze, drugi nadleZni organ vraia iznos kojije pla6en kao naknada Stete, osim ako su

informacije upotrijebljene protivno ovom Sporazumu.

3. Eurojust inadleZni organi Bosne i Hercegovine jedan od drugog ne zahtijevaju povrat

krividne odStete ili Stete koja se ne moZe nadoknaditi.
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POGLAVLJE V.

ZAVRSNE ODREDBE

Cr,aN zs

Tro5kovi

Stranke osiguravaju da nadleZni organi snose vlastite troSkove koji nastanu tokom

implementacije ovog Sporazuma, osim ako je drukdije odredeno u ovom Sporazumu iliu
radnom dogovoru.

CtaN zo.

Radni dogovor

l. Pojedinosti o saradnji izmetlu stranaka radi implementacije ovog Sporazuma ureduju

se radnim dogovorom koji se sklapa izmedu Eurojusta i nadleZnih organa Bosne i

Hercegovine u skladu s Uredbom o Eurojustu.

2. Radni dogovor zamjenjuje sve postoje6e radne dogovore sklopljene izmedu Eurojusta

i nadleZnih organa Bosne i Hercegovine.
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Cr,aN zz.

Odnos s drugim medunarodnim instrumentima

Ovim se Sporazumom ne dovode u pitanje niti se na drugi nadin utjede na bilo koji bilateralni

ili multilateralni sporazum o saradnji ili ugovor o uzajamnoj pravnoj pomo6i, bilo koji drugi

sporazum ili dogovor o saradnji, ili radni odnos pravosudne saradnje u krividnim stvarima

izmetlu Bosne i Hercegovine i bilo koje drZave dlanice.

CteN ze

Obavje5tavanje o implementacij i

l. Stranke predvidaju da svaki nadleZni organjavno objavi svoje podatke za kontakt i

dokument u kojem se uz upotrebu jasnog ijednostavnog jezika navode informacije o

za5titnim mjerama zali(ne podatke zagarantirane ovim Sporazumom, ukljuduju6i informacije

kojima su obuhvadeni barem elementi iz Elana 14. stava L tadaka (a) i (c) te sredstva dostupna

za ostvarivanje prava ispitanika. Svaka stranka osigurava da se primjer tog dokumenta dostavi

drugoj stranci.

2. Ako jo5 ne postoje pravila kojima se utvrtluje kako 6e se u praksiosigurati usklaclenost

s odredbama o obradi lidnih podataka, nadleZni organi donose takva pravila. Primjer tih

pravila dostavlja se drugoj stranci i njenom nadzornom organu.
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3. Stranke se medusobno obavje5tavaju o nadzornom organu odgovomom zanadzor nad

implementacijom ovog Sporazuma i osiguravanje uskladenosti s ovim Sporazumom u skladu

s dlanom 21.

er,eN zq.

Stupanje na snagu i primjena

l. Stranke ovaj Sporazum odobravaju u skladu sa svojim postupcima.

2. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon mjeseca

u kojem su se stranke medusobno obavijestile o okondanju postupaka iz stava l.

3. Ovaj se Sporazum primjenjuje od prvog dana koji slijedi nakon dana kad su ispunjeni

svi sljedeii uslovi:

(a) stranke su potpisale radni dogovor izElana26.;

(b) stranke su se medusobno obavijestile da su ispunile sve obaveze utvrdene u ovom

Sporazumu, ukljudujuii obaveze utvrdene u dlanu 28.; i

(c) svaka stranka obavijestila je drugu stranku koja je poslala obavje5tenje o tome da je

obavje5tenje u skladu s tadkom (b) ovog podstava prihvadeno.

Stranke se medusobno obavjestavaju u pisanoj formi o ispunjavanju uslova utvrtlenih u prvom

podstavu.
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4. Stranka moZe odgoditi prenos lidnih podataka ako druga stranka prestane osiguravati i

provoditi zaStitne mjere i obaveze iz poglavlja II. i sve dok se takvo stanje nastavi.

CtaN ro

Izmjene

l. Ovaj se Sporazum moZe izmijeniti u pisanoj formi u bilo kojem trenutku uz uzajamnu

saglasnost ugovornih stranaka medusobnom razmj enom obavj eStenj a.

2. Stranke se mogu dogovoriti o aZuriranju prilogd razmjenom diplomatskih nota.

CLaN g t

Prei spitivanje i evaluacij a

1. Stranke zajednidkipreispituju implementaciju ovog Sporazuma godinu dana nakon

datuma podetka primjene, a nakon toga u redovnim vremenskim razmacima te kad god to

jedna od stranaka zatraLi i tako se zajednidki dogovore.

2. Stranke zajednidki evaluiraju ovaj Sporazum detiri godine nakon datuma podetka

primjene.
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3. Stranke unaprijed odluduju o pojedinostima preispitivanja i medusobno se

obavje5tavaju o sastavu svojih timova. Svaki tim ukljuduje relevantne strudnjake zazaltitu

podataka i pravosudnu saradnju. PodloZno primjenjivim zakonima, od svih udesnika u

preispitivanju zahtijeva se da po5tuju povjerljivost rasprava i da imaju odgovaraju6a uvjerenja

o sigurnosnoj provjeri. Zapotrebe svakog preispitivanja stranke osiguravaju pristup

relevantnoj dokumentacij i, sistemima i osoblju.

ClaN:z

Rje5avanje sporova i suspenzija

l. Ako nastane spor u vezi s tumadenjem, primjenom ili implementacijom ovog

Sporazuma i bilo kojim pitanjima koja se na njega odnose, predstavnici stranaka zapodinju

savjetovanja i pregovore s ciljem postizanja obostrano prihvatljivog rjeSenja.

2. Neovisno o stavu 1., u sludaju bitne povrede ilineispunjenja obaveza iz ovog

Sporazuma ili ako postoji naznakada ie takva bitna povreda ili neispunjenje obaveze

vjerojatno nastupiti u bliskoj bududnosti, svaka strankamoLe suspendirati primjenu ovog

Sporazuma u cijelosti ili djelimidno slanjem pisanog obavje5tenja drugoj stranci.

Takvo pisano obavje5tenje upu6uje se tek nakon Sto stranke unutar razumnog perioda

savj etovanj a nisu postigle rj e5enj e.

Suspenzija podinje proizvoditi udinke 20 dana od datuma prijema takvog obavje5tenja.

Stranka koja je suspendirala Sporazum moZe ukinuti suspenziju slanjem pisanog obavje5tenja

drugoj stranci. Suspenzija se ukida odmah nakon prijema takvog obavje5tenja.
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3. Neovisno o suspenziji primjene ovog Sporazuma, informacije koje su obuhvadene

podrudjem primjene ovog Sporazuma i koje su prenesene prije njegove suspenzije nastavljaju

se obratlivati u skladu s ovim Sporazumom.

Cr.eN r:

Otkaz

l. Svaka stranka moZe pisanim putem obavijestiti drugu stranku o svojoj namjeri da

otkaZe ovaj Sporazum. Otkaz podinje proizvoditi udinke tri mjeseca od datuma prijema

obavjeStenja.

2. Informacije koje su obuhvadene podrutrjem primjene ovog Sporazuma i koje su

prenesene prije njegova otkazanastavljaju se obradivati u skladu s ovim Sporazumom kako je

na snazi na dan otkaza.

3. U sludaju otkazastranke se dogovaraju o daljnjoj upotrebi i pohrani informacija koje

su ved medusobno priopiile. Ako se ne postigne dogovor, svaka od stranaka ima pravo

zatraliti da se informacije koje je priop6ila uni5te ili dajoj se vrate.
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eteN:+.

ObavjeStenja

l. Obavje5tenja u skladu s ovim Sporazumom Salju se:

(a) za Bosnu i Hercegovinu, Ministarstvu pravde Bosne i Hercegovine;

(b) za Uniju, Evropskoj komisiji.

2. Informacije o primaocu obavje5tenja iz stava l. mogu se aZurirati diplomatskim

kanalima.
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CleN:s.

Vj erodostoj ni tekstovi

Ovaj je Sporazum sastavljen u po dva primjera na sluZbenim jezicima Unije i na sluZbenim

jezicima i pismima Bosne i Hercegovine na datum potpisivanja ovog Sporazvm\ pri demu su

svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju razlikamedu jezidnim verzijama prednost ima

tekst na engleskom jeziku.

U POTVRDU TOGA niZe potpisani opunomoienici, propisno ovlaSteni u tu svrhu, potpisali

su ovaj Sporazum.

Sastavljeno u

Za Evropsku uniju

Za Bosnu i Hercegovinu
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PRILOG I.

oblici teskih krividnih djela

(dlan 3. tadka 5.)

terorizam,

organizirani kriminal,

trgovina drogom,

aktivnosti pranja novca,

krividna djela povezana s nuklearnim i radioaktivnim tvarima,

krij umdarenj e imigranata,

trgovina ljudima,

krividna djela povezana s motornim vozilim4

ubistvo i te5ke tjelesne ozljede,

nezakonita trgovina ljudskim organima i tkivom,

otmic4 protupravno oduzimanje slobode iuzimanje talacao

rasizam i ksenofobija,
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razbojstvo i te5ka krada,

nezakonita trgovina kultumim dobrima, ukljuduju6i antikvitete i umjetnidka djela,

prevara i obmana,

krividna djela protiv finansijskih interesa Unije,

trgovanje na osnovu povla5tenih informacija i manipuliranje finansijskim trZi5tem,

reketarenje i iznuda,

krivotvorenje i piratstvo proizvoda,

krivotvorenj e administrativnih isprava i trgovina nj ima,

krivotvorenje novca i sredstava plaianja,

radunalni kriminalitet,

korupcija,

nezakonita trgovina oruZjem, streljivom i eksplozivima,

nezakonita trgovina ugroZenim Zivotinjskim vrstama,

nezakonita trgovina ugroZenim biljnim vrstama i sortama,
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krividna djela protiv okoli5a, ukljudujudi onedi56enje s brodova,

nezakonita trgovina hormonskim tvarima i drugim pospje5ivadima rasta,

seksualno zlostavljanje i seksualno iskori5tavanje, ukljuduju6i materijale koji prikazuju

seksualno zlostavljanje djece i nagovaranje djece u seksualne svrhe,

genocid, zlodini protiv dovjednosti i ratni zlodini.

Oblike krividnih djela iz ovog Priloga procjenjuju nadleZni organi Bosne i Hercegovine u

skladu s pravom Bosne i Hercegovine.
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PRILOG II.

NadleZni organi Bosne iHercegovine i njihove nadleZnosti

(ehn 3. tadka 3.)

NadleZni organi Bosne i Hercegovine kojima Eurojust moZe prenositi podatke:

Organ Opis nadleZnosti

Ministarstvo pravde Bosne i
Hercegovine

centralni koordinacijski organ za

medunarodnu pravosudnu saradnju i
pravosudnu saradnju izmetlu entiteta u
krividnim stvarima (npr. uzajamna pravna
pomo6 i komunikacija s meilunarodnim
sudovima)

izrudenja

administrativne funkcije povezane s

pravosudnim organima na drZavnom nivou

TuZila5tvo Bosne i Hercegovine,
TuZilaStvo Federacije Bosne i
Hercegovine, kantonalna
tuZilaStva,
Javno tuZila5tvo Republike
Srpske, okuZna tuZila5tva,
TuZila5tvo Distrikta Brdko

doma6i organi nadleZni za istragu i progon

krividnih djela

doma6i organi nadleZni za implementaciju
pravosudne saradnje

Sud Bosne i Hercegovine
Vrhovni sud Federacije Bosne i
Hercegovine, kantonalni sudovi i
op6inski sudovi u Federaciji
Bosne iHercegovine
Vrhovni sud Republike Srpske,
okruZni i osnovni sudovi
Republike Srpske

Osnovni sud Distrikta Brdko u

Bosni i Hercegovini i Prizivni sud

Distrikta Brdko u Bosni i
Hercegovini

doma6i organi nadleZni za postupanje na

osnovu zahtjeva i prijedloga tuZioca tokom
istrage i progona krividnih djela

doma6i organi nadleZni za implementaciju
pravosudne saradnje u krividnim stvarima
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a

Organ Opis nadleZnosti

DrLavna agencija za istrage i
zaStitu,
Granidna policija Bosne i
Hercegovine,
Uprava za koordinacij u policijskih
tijela Bosne i Hercegovine,
Ministarstvo unutra5nj ih poslova
Federacije Bosne i Hercegovine
(Policij ska uprava Federacij e
Bosne i Hercegovine), kantonalna
ministarstva unutra5nj ih poslova
(kantonalne policijske uprave) u
Federaciji Bosne i Hercegovine
Ministarstvo unutra5nj ih poslova
Republike Srpske (policijska
uprava, Uprava kriminalistidke
policije, Uprava za organizirani i
teSki kriminal, Uprava za borbu
protiv terorizma i ekstremizma)
Policija Distrikta Brdko

domadi organi nadleZni za provoilenje
istraZnih mjera pod nadzorom nadleZnog
tuZioca
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PRILOG III.

Popis organa Unije

(Clan 3. tadka 4.)

Organi Unije s kojima Eurojust moZe dijeliti lidne podatke:

Evropska centalna banka (ECB)

Evropski ured za borbu protiv prevara (OLAF)

Agencija za evropsku granidnu i obalnu straZu (Frontex)

Ured Evropske unije za intelektualno vlasni5tvo (EUIPO)

Misije ili operacije uspostavljene u okviru zajednidke sigurnosne iodbrambene politike,

ogranidene na izvr5avanje zakonodavstva i pravosudne aktivnosti

Agencija Evropske unije za saradnju organa zaizvr\avanje zakonodavstva (Europol)

Ured evropskog javnog tuZioca (EPPO)
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